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КНИЖЕВНОТО ТВОРЕШТВО НА РУМИ
КАКО ИНТЕРТЕКСТ НА ПОЕЗИЈАТА НА ФРАШЕРИ

Мерал Шехаби-Весели1, Лулјета Адили-Челику2, Фатмире Вејсели3 
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3 Факултет за јазици, култури и комуникација, УЈИЕ, Тетово
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Апстракт: Ориентот секогаш бил предизвик со својата литература за другите 
книжевности. Во овој научен труд ќе објасниме како таа книжевност може да биде 
испреплетена во другите книжевности. Тргнувајќи од тоа дека секој текст е интертекст, 
таа испреплетеност ќе биде анализирана аплицираjќи ја теоријата на интертекстуалност. 
Тука ќе се повикаме на теоретичарите како што се Жерар Женет и Харолд Блум, кои 
во својата Aнтитетичка критика имаат одредено пет вида релации кои се однесуваат 
на поезијата. Од ориенталната книжевност ќе се повикуваме на Руми, каде се најдени 
интертекстуални релации со песните на Наим Фрашери. Поезијата Песна на кавалот 
и некои други поезии кои се повикуваат на поезиите на Руми, кои на директен или 
индиректен начин на читателот им се дадени референции за ова интертекстуална врска. 
Методологијата која ќе се употребува на овој труд ќе биде контрастивна и аналитичка, 
со која ќе дојдеме до резултатит дека интертекстуалната врска им овозможува на 
авторите да креираат нов текст врз стариот употребувајќи цитати, мото, хипертекст, 
хипотекст и др.

Клучни зборови: интертекст, Руми, Фрашери, хипотекст, хипертекст, поезија
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RUMI’S LITERARY WORKS AS AN INTERTEXT OF FRASHER’S POEMS

Meral Shehabi-Veseli1, Luljeta Adili-Cheliku2, Fatmire Vejseli3 
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Apstract: The Orient has always been a challenge with its literature on other literatures. 
In this scientific paper we will explain how that literature can be overpaid in other literatures. 
Assuming that each text is an intertext, that intertwining will be analyzed by applying the 
theory of intertextuality. Here we will refer to theorists such as Gerard Jeannette and Harold 
Bloom, who in his Antithetical critique has identified five types of relations that refer to poetry. 
From oriental literature we will refer to Rumi, where intertextual relations with the poems of 
Naim Frasheri are found. Poetry “Kënga e fyellit” and some other poems that refer to Rumi’s 
poetry, which directly or indirectly give the reader references to this intertextual connection. 
The methodology that will be used in this paper will be contrasting and analytical, with which 
we will come to the conclusion that the intertextual connection allows the authors to create a 
new text on the old one using quotes, motto, hypertext, hypotext and others.

Key words: intertext, Rumi, Frasheri, hypotext, hypertext, poetry

Епохата на албанската преродба е позната по тоа што на албанската 
книжевност ѝ даде еден автор со пророчко лице и дело. Помеѓу големите 
имиња на браќата Фрашери, политичарот и идеологот Абдул Фрашери и 
енциклопедистот Сами Фрашери, поетот Наим Фрашери, кој е предмет на 
нашата студија, со своето дело стана поетскиот глас на епохата. 

Како што се изјаснува и Еќрем Чабеј, „да се суди за поетското дело на 
овој автор е тешко зашто кај овој човек апостолот и поетот се едно. Целта на 
неговите дела е народна цел. Тешко е да се подели уметникот од патриотот“, за 
да продолжи. „...Идеалистот Наим е симбол на поимот Албанец, тој е еден мит, 
една легенда.“ (Е. Чабеј, стр. 48)

Авторите како Наим Фрашери доаѓаат само во епохата на големите 
историски потресувања, стануваат синоним на овие епохи и со нивните дела 
прават една епоха. Тој ги запали срцата на Албанците и нахрани едно големо 
поетско, културно и духовно движење, што поттикна нивна национална 
преродба.

Наим Фрашери и неговото дело се родија во едно време кога имаше големи 
историски промени поврзани за националното прашање. Тоа беше крајот на 
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19 век, годините на Источната криза кога Османлиското Царство ги живееше 
последните денови, додека големите сили и балканските монархии одвај чекаа 
да ја скројат новата карта на Балканот.

Четирите века османлиско владеење оставија траги во историјата на 
албанскиот народ. Но, познатата изрека вели дека во секое зло има и нешто 
добро, нашиот поет се запозна со источните култури, кои подоцна во неговите 
дела ќе ги користи како хипотекст. Фрашери ќе се потпира на песните на 
големиот автор Мевлана Руми.

За да го објасниме поимот хипертекст, ќе се послужиме со 
терминологијата на Женет, кој во своето дело „Палимсести“ издвојува пет вида 
на транстекстуалноста. Хипертекстуалноста ја предочува последната група 
релации меѓу текстовите, што Женет ја дефинира како „заемна врска на еден 
текст Б кој е (хипертекст), со еден претходен текст А кој е (хипотекст).“ 

Значи, Фрашери како текст-предлошка во неговата лирска песна „Кавалот“ 
ја користи истоимената „Песна за кавалот“, на најголемиот мистик на сите 
времиња Мевлана Џелаледин Руми (1207 – 1273), автор на делото „Месневија“, 
кое по својата вредност може да се спореди со верското дело „Коран“.

Тој се потруди да го изедначи разумот на Западот со сензибилноста на 
Истокот, мозокот со срцето, окото со увото, речта со мелодија, светлото со 
љубовта. Наим Фрашери се изјаснил јасно за овие две страници во предговорот 
кон преводот на Илијада, со следните зборови: „Песната од Азија има голема 
убавина, многу вкус, добра тежина, одобрена количина, одбрани зборови и 
различни игри.“ Значи, според ова тврдење на Фрашери, разбираме дека тој 
сака да се потпира во една таква голема книжевност, која добро ја познава.

Чабеј за Фрашери тврди дека песната на „кавалот“е „инспирирација“ (стр. 
48) од поезија на Мевлана. Според Димитар Шутериќ, песната е „создавање 
што нè дели од оригиналните негови песни“ (стр. 85) За Реџеп Ќосе, „песната е 
адаптација“ (стр. 144). За Д. Шапло, пак, „таа носи нови видувања за една нова 
споредба на тие песни“.

Целта на таа споредба е: да ги погледнеме одблиску двата текста, да 
ги симнеме на едно повидно поле за споредба и на општите констатирања 
што ги сугерира првото читање, да се потрудиме да влеземе во светот на 
интертекстуалните односи. Во овој труд ќе ги најдеме тие интертекстуални 
релации или вкрстувања на текстовите. Во нашиот случај, тие текстови се 
песни. Ќе почнеме од поезијата, која има повидлива интертекстуална релација.

Според нашето мислење, песната „Кавалот“ на Фрашери е хипотекст на 
текст-предлошката, значи на истоимената песна која е прва песна од првата 
книга на „Месневијата“ на Руми. Ако поставиме паралела помеѓу овие песни, ќе 
увидиме дека најнапред, тие имаат ист наслов: „Кавалот“ и „Песна на кавалот“. 
Фрашери го употребува истиот наслов за да укаже на нивната интертекстуална 
релација. Тој не се плаши да каже дека е инспириран од својот претходник, кој 
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е познат во светски рамки и е преведен на многу јазици. Значи, на овој начин на 
читателот му се сигнализира релацијата на еден текст со друг.

Песната на Фрашери почнува со повик да се чуе гласот на кавалот што 
тажи, а завршува со стравот на авторот да не биде напуштен. 

„Слушај го кавалот што вика
Кажува за пустите селидби...“

Завршува со стихот:
„срце си ми, нe оставај ме“ (Фрашери, 2007, стр. 111–113)

Мевлана Руми:
„Слушај го кавалот што тажи

неговата мелодија за разделби зборува“
„...ако нашите дни заминаа, кажи им ,Не се плашам!‘

A ти, ти не оди.“ (Руми, 2007)

Во двата случаи, се поставува прашањето кој да не замине, Бог со неговата 
љубов спрема човекот, што му даде живот и на космосот, или убавата песна на 
кавалот која нè опива со тој тажачки звук. Сепак, би рекле дека станува збор 
и за едното и за другото. Значи, дотука овие песни се совпаѓаат, само во таа 
смисла доколку еден текст се содржи во надворешните рамки на прет-текстот.

Според Е. Колиќ, првите стихови на песната за кавалот се согласуваат со 
првите стихови на Мевлана и тој ги именува како „олицетворение на лириката 
на големиот мистичен персиски поет на албански јазик.“

Мевлана во својата песна тажи за разделбата од пријателот, но не во 
буквална смисла на зборот; тој пријател за него е Бог, но тој пее и за разделбата 
од неговиот пријател. Фрашери во својата песна го употребува истиот мотив на 
разделбата, но не од пријателот, туку од „другари и пријатели“. Значи, Фрашери, 
размислувајќи за тој мотив, го проширува кругот на поетската варијација.

Кавалот на Мевлана тажи во целата песна за разделбата од пријателот. 
Тој пријател, во симболична смисла е Бог, но ако се навратиме на некои 
автобиографски елементи, може да тврдиме дека тој пријател, освен Бог, е и 
таинствениот мистичар Шемс Тебризи. Суфистите секогаш имале по еден 
духовен учител. Табризи ќе остане во неговата свест како духовен водач за 
правецот што тој го избра како суфист, за да го постигне духовното возвишување.

Кавалот на Фрашери од почетокот на песната зборува за „пустите 
селидби“. Со темата за оддалечување од природата, Наим се оддалечува од 
својот претходник. 

За да видиме како се откинува од преттекстот и како продолжува да 
размислува за идеите преземени од претходникот, ќе ги споредиме стиховите 
на Руми каде што се изразува силата на огнената љубов во песната на кавалот:
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Мевлана Руми пее:
„Гласот на кавалот е огин, ни здив

Тој што не го поседува овој огин, заслужува да потоне“
„Љубовниот огин кавалот го опфаќа,

Љубовниот занес во виното потонал.“ (Руми, 2007)

Со трите строфи на кавалот на Фрашери:
„О, мнозинство народе!

Гласот на кавалот не е ветер,
Тоа е љубовен огин

Што му свирна на кутриот кавал.“

Фрашери продолжува да пее:
„Му свирна на небото, се раздени
Му свирна на срцето, го затопли
Му свирна на виното, го одгласи
И свирна на душата, ја опијани.

Му подари мирис на трендафилот
Ѝ подари светло на убавината

Му ги подари песните на славејот
Му подари вкус на космосот.“ (Фрашери, 2007, стр. 112)

Нема да хиперболизираме ако тврдиме дека Фрашери им дал друг правец 
на двата стиха на Мевлана, да не кажеме дека мајсторски ги надминал. Според 
Ј. Було, во овие последни три строфи на песната „Кавалот“, Фрашери ја евоцира 
силата што дарува живот (Бог), којшто со искрата на огнената љубов, го создаде 
космосот и човекот, што за авторот се помешани и слеани во едно во Творецот. 
(Фрашери, 2007, стр. 247).

Лајтмотивот на копнежот на песната на кавалот во „Кавалот“ на Фрашери 
некогаш се изразува, а некогаш се губи, некогаш добива нов глас во поширок 
филозофски и поетски контекст, некогаш добива личен акцент. Останувајќи 
во метафизичкото небо, поетското мислење на Фрашери зема импулси од 
духовното и политичкото движење, на времето.

Стихот на песната на Фрашери, се разликува од стихот на претходникот, но 
Фрашери се служи со својот познат наимијански стих, осмерец и алтернативна 
рима абаб, додека стихот на Мевлана е дистих, со рима ааббцц.

Гласот на кавалот треба со внимание да се следи, не само неговиот глас 
да помине покрај нашите уши, туку да откриеме што изразува со тој глас. Овој 
кавал е олицетворение на човекот што е откорнат од својот корен, кој се жали 
од тоа што овој свет е во ваква состојба. Овој кавал не свири, туку се топи 
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во солзи, тој е оддалечен од својата средина и постојано тажи. Иако луѓето го 
слушаат кавалот, сепак не успеваат да влезат во неговиот скриен свет, тие не го 
гледат неговиот внатрешен огин, затоа што тоа не е светлина да зрачи самата. 
Без внатрешниот љубовен огин, небото ќе се помрачи и сонцето без љубов ќе 
остане студено, продолжува авторот сметајќи дека, и трендафилот е без вкус, 
без светлина и славејот не пее и самата убавина останува студена. И на крај, и 
самиот универзум од светлината добива вкус.

Со едно такво изразување, осознаваме дека не се работи за обична љубов 
химнично опеана од многу писатели, оваа не е тема за обичната љубов, туку 
„љубовниот огин“ ја претставува силата на Бога што овозможува сè околу нас 
да добие вкус, па и универзумот. Значи, Н. Фрашери на многу јасен начин ни 
кажува дека универзумот го создал Бог. Бог е и тој што го зема овој оган и 
помеѓу тој оган става оган, во внатрешноста на сè во овој универзум. Но, без 
една искра во внатрешноста, од душата од овој оган не можеше да се создаде 
човекот.

Додека Кавалот е отсечен од трската, тој нема родители, трската расте 
во вода или на брегот на езерото. Следствено, селидбата на кавалот може да 
се толкува како негово оддалечување од средината. Него го оддалечиле од 
другарите и пријателите, нему му недостига неговата трска, но не му недостига 
татковината, иако некои критичари сметаат дека оваа песна има патриотска 
тема. Љубовта во оваа поезија за Фрашери не е од сетилен аспект, ниту пак 
морален и политички концепт, не е ни љубов кон пријателот, како во песната 
на Мевлана, ни склоност, ни силна посветеност кон некого, итн. Љубовта тука 
е воопштена апстракција за чувството и страста. Втората неопходна страна на 
мисијата на поетот, според Фрашери, е чувството. Сметаме дека авторот пее 
затоа што има внатрешни чувства, овие чувства не можат да се перципираат 
надвор од копнежот, болката, страдањето, итн.

Д. Шапло во своето „компаратистичко разгледување“ тврди дека во песната 
„Кавалот“ на Мевлана, Фрашери „нашол олицетворение на своето пантеистичко 
верување како бектеш, ја чувствувал идентификацијата на човекот со Бога, го 
открил кај персиските автори суфисти сонот за животот, за една општочовечка 
љубов и за вечноста на убавината.“

Една друга песна на Фрашери за која може да се каже дека е хипертекст на 
песната на Мевлана; тоа е песната „Товар“, која се наоѓа во збирката „Рајот и 
летечкиот збор“. Оваа песна, според Ј. Було, е адаптација на песната на Мевлана.

Но, спротивно на тоа што го рековме за песната „Кавалот“, тука Фрашери 
во буквална смисла на зборот ѝ останал верен на содржината и идејата на текст-
предлошката. Тоа не значи дека тој направил превод. Адаптацијата е слободна, 
претскажан е лирскиот субјект на Мевлана, но Фрашери не ѝ останал верен на 
структурата на текстот, ни на поетскиот код на големиот мајстор на „Месневија“. 
Тој не го менува сентименталниот патос на ориенталната поезија, туку го 
адаптира со аналитичкото искуство на својот стил на наративната поезија.
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Доста е да се каже дека семантиката на првите дистихови на Мевлана, во 
песната „Товар“ на Фрашери се обработени во 15 стихови:

„Некој оди кај еден златар и му вели:
Дај ми ја вагата, ќе мерам злато!“ (Руми, 2007)

Фрашери во песната „Товар“ вели:
Добриот златар

Што им прави прстени на жени,
И обетки и сè што посакуваат,

На девојките и на жените,
Беше испотен, работеше,

Кога еден изнемоштен старец
Дојде со златник в рака,
Окото му беше венело,

Се потпре на стапот и офкаше
Дај ми ја малку вагата,

Зашто сам сакам да го мерам
Ова злато, еве,

Гледај го ти, дал’ има недостаток...“ (Фрашери, 2007, стр. 165)

Од 10 дистихови, значи 20 стихови што ги има преттекстот, секогаш во 
стилот на Бејти, со рима ааббцц, песната на Фрашери има 20 стихови со мешана 
рима. Оваа песна спаѓа во видот параболи, кои повeќе може да се најдат во стилот 
на поетскиот говор на „Месневиjа“. За да бидеме поблиску до оригиналот, ќе ги 
наречеме „mesele“, т.е. усна приказна.

Овие приказни ги следи една нота на лесен хумор, имаат филозофска 
основа и ја изразуваат ориенталната мудрост, што се синтетизира на крајот во 
форма на сентенца. Има неколку песни што се во стилот на песната „Товар“, 
адаптирани од големиот мистик Мевлана, како „Глупавиот и умниот“, „Гугутка“, 
„Зима и лето“ од збирката „Песни за првачињата“, „Кралот“, „Ако даде Бог “, 
„Старецот“. Бидејќи песните се во истиот стил како претходната песна, ние ќе 
задржиме само на песната „Глупавиот и умниот“. Оваа песна како хипотекст ги 
зел неколку стихови од втората книга на „Месневијата“ на Мевлана. Лирскиот 
субјект е истиот како и во преттекстот, само се менува структурата. Може да се 
каже дека претставува адаптација на ориенталната поезија.

Етимологијата на песните на Фрашери што се од овој вид полесно е да ги 
бараме во делата на Мевлана, а не само во приказните на Лафонтен или Езоп. 

Песната „Глупавиот и умниот“ почнува со следниве стихови:
„Од пазар иде еден глупав

Со натоварено магаре,
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На една страна ставил жито,
Една вреќа полна со камења

Еден умен му се вртеше,
Се мислеше и промислуваше
Рече, Од каде идеш, о честит?

Што си зел, што си товарел
Една вреќа, рече, со жито,

А другата полна со камења.“ (Фрашери, 2007, стр. 171)

Во следниве стихови се дава одговорот на мудриот:
„...Сине! Не си постапил правилно,

Во една вреќа не се става цело,
Една половина во една да ставеше,

Другата во друга да ја товареше…“ (Фрашери, 2007, стр. 171).

Руми:
„Еден Бедеви ѝ беше натоварил на својата камила две вреќи полни со песок,
 а сам се качил над вреќите. Некој по пат го прашал.
Го праша за земјата и почнаа да зборуваат. Од ова прашање се отворија 

многу бисери.
Потоа рече: Што си натоварил во тие вреќи? Кажи ја вистината!
Бедеви рече: Во едната има жито. Во другата има песок. Не е нешто за 

јадење!
Човекот праша: Зошто си ја наполнил со песок?
Бедеви одговори: Ја наполнив за да не остане празна таа вреќа.
Филозофот рече: Размисли и подели го житото на половина во едната и 

половина во другата вреќа. (Руми, 2007)
Според хипотекстот, јасно се гледа дека Фрашери го зема од преттекстот тоа 

што му треба за новиот текст, но го разработува на свој начин, без разлика што 
не го крие тоа дека се потпира во ориентална мудрост. Авторот како да пародира 
дека умните луѓе, во повеќето случаи, не поседуваат многу од материјалниот 
свет. Пародијата, според Женет, спаѓа во хипертекстуалните жанрови.

Во следниве стихови, на песната „Глупавиот и умниот“ Фрашери го 
изнесува тоа на многу убав начин:

„…Со овој голем памет,
Кој знае колку нешта имаш!

Треба да имаш многу богатство,
Стадо со овци и стока,

И домашен товар,“ (Фрашери, 2007, стр. 172).
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Старецот му одговара:
„Немам, му рече, ништо в живот

Ни луѓе, туку сум сирот.“ (Фрашери, 2007, стр. 172)

Двете песни имаат иста тема, разликата е во тоа што Фрашери ликот на  
Филозофот го именува Умниот, и наместо песок, тој се служи со поимот камења. 
Значи, на семантички план речиси ништо не менува.

Една друга песна од збирката „Цвеќињата на пролетта“, песната „Бог“ се 
паѓа меѓу оригиналните песни на Н. Фрашери. Пронаоѓаме сличност само со 
една строфа, на „Месневијата“ на Мевлана Руми. Поетското влијание Блум го 
нарекува поетски прекршок, кој „нужно налага да се проучи животниот циклус 
на поетот“.

„Бев сонце, бев месечина
Станав вода, кал и ветер,

Ѕвезда, славеј, овен сум бил
И безброј пати човек.“ (Фрашери, 2007, стр. 137)

Мевлана во однос на еволуцијата вака се изјаснува:„Еднаш сум бил 
во просторот висејќи, како еден атом од прав, без волја, потоа стапив во 
неорганското царство на материјата. Поминуваќи во растителното царство, го 
загубив помнењето за водената борба во материјалната сфера. Потоа влегов 
во животинското царство, заборавајќи го претходниот период, чувствувајќи 
ја само инстинктивната и несвесна страст кон растењето на растенијата и на 
цвеќињата, посебно во пролет, страста што ја чувствува доенчето кон мајката. 
Качувајќи се во животинскиот свет, станав човек врзан за креативната страст на 
Создателот. Продолжив да напредувам од едно во друго царство, развивајќи го 
разумот, јакнејќи го организмот. Постои основа за издигнување без престанок, 
над предните степеници на мислата. Потоа ни мојата сегашна рационалност 
не го претставува врвот на еволутивната мисла. И ова треба да се пречекорува, 
затоа што уште е дамкосана од егоистичните биолошки страсти. Илјадници 
други типови на разумот и свеста ќе следат во текот на моето продолжено 
качување: „чудо од чуда!“ (Руми, 2007, стр. стих. 3637)

Исто така, во делото „Диванот на Шемси Табризи“, Мевлана се изразил 
вака:

„Штом доаѓаш во овој свет на егзистенција
Пред тебе се скалите, да ти помогнат да се спасиш.
Во почетокот беше минерал, после стана растение;

После животно, дали е можно да ти е непознато ова?

После стана човек, снабден со знаење, разум и верба;
Гледај го телото, извадено од правта: колку се усовршило!
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Кога ќе ја трансцендираш човечката состојба, ќе станеш ангел, без сомнение;
И за тебе тогаш земја нема да има, небото ќе биде твој дом.

Премини ја после и твојата ангелска состојба, стани кал во океанот,
За на крај, твојата капка вода да стане море.“ (Руми, 2007)

Сметаме дека односот помеѓу Н. Фрашери и Мевлана Руми го претставува 
тоа што во теоријата на Х. Блум се вика Клинамен. Кажавме и погоре дека 
Клинамен претставува погрешен поетски превод или прекршок. Писателот 
отстапува од својот претходник, тоа се покажува како корективен подвиг за 
неговата поезија, што подразбира дека поезијата на претходникот била прифатена 
од страна на поетот до таа точка за да продолжи понатаму во вистинскиот пат.

К. Ципо, пишувајќи за изворниот аспект на поезијата на Фрашери, 
рекол: „Немаме средства со кои ќе разликуваме што позајмил Н. Фрашери, 
а што напишал според својата инспирација. Како и да е, без разлика од каде 
потекнуваат тие идеи, кога се растопуваат во срцето на писателот и се слеваат 
со неговиот карактер, стануваат нови и плодни.“ (стр. 3)

Фрашери во својата свест успеа да асимилира многу елементи од 
уметничката и филозофската култура на Ориентот, со кои се хранeл од почетоците 
на своето издигнување. Идеите на пантеизмот, олицетворени во догмата и во 
суфистичката книжевност, го привлекоа авторот онака како што привлекоа и 
многу европски романтичари. Ова суфистичка филозофија се совпаѓа не само 
со романтичарскиот вкус на авторот, туку и со дарбата за лирско и филозофско 
обмислување. Обмислување кое во човекот го наоѓа Бога и се вчудоневидува од 
возвишеноста на човечкото битие.
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